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PIKOVÁ DÁMA







Piková dáma znamená tajnou nepřízeň.

Nejnovější snář



I



Tak za dnů deštivých

se scházívali často;

a sázky lítaly

od padesáti na sto,

výhry i prohry se

na stole křídou psaly.

Tak za dnů deštivých

naši kdys hrávávali.



Jednou se hrálo u jízdního gardisty Narumova v karty. Nepozorovaně minula dlouhá zimní noc; k večeři zasedli v pět hodin ráno. Ti, kdo vyhráli, jedli s velkou chutí; ostatní seděli roztržitě před svým prázdným příborem. Ale objevilo se šampaňské, hovor se stal živějším a všichni se ho účastnili.

„Co ty, Surine?“ zeptal se hostitel.

„Prohrál, jako obvykle. Musím se přiznat, že jsem nešťasten; hraju při zdi, nikdy se nerozčílím, ničím se nedám zmást – a pořád prohrávám!“

„Nikdy se nenecháš svést? Ani jednou jsi nebral bank hopem…? Tvá pevnost mne uvádí v údiv.“

„A podívejte se tuhle na Heřmana!“ řekl jeden z hostů, ukazuje na mladého inženýra: „Co živ nevzal ještě karty do ruky, co živ nevsadil na jedinou kartu, ale sedí s námi do pěti a dívá se na naši hru!“

„Hra mne tuze zajímá,“ řekl Heřman, „ale neumím obětovat nezbytné za naději, že získám zbytečné.“

„Heřman je Němec: je vypočítavý, a to je všechno!“ podotkl Tomský. „Ale nechápu-li někoho, tak je to má babička, hraběnka Anna Fjodotovna.“

„Jak? Co?“ vykřikli hosté.

„Nemohu pochopit,“ pokračoval Tomský, „proč má babička nehraje!“

„Co je na tom divného,“ řekl Narumov, „že osmdesátiletá stařena nehraje?“

„Tak vy o ní nevíte nic?“

„Ne! Opravdu nic!“

„Tak poslouchejte:

Je třeba vědět, že má babička jezdila před šedesáti lety do Paříže a že tam byla tuze v módě. Lidé za ní běhali, aby viděli la Vénus moscovite;Richelieu za ní chodil a babička ujišťuje, že se pro její krutost div nezastřelil. V té době hrály dámy faraona. Jednou, hrajíc s knížetem Orleánským, prohrála u dvora na čestné slovo nějak příliš velkou sumu. Když babička přijela domů, ohlásila, odlepujíc si mušky a odvazujíc si krinolínu, dědečkovi svou ztrátu a přikázala, aby zaplatil. Nebožtík dědeček byl, pokud se pamatuji, něco jako babiččin domácí hofmistr. Bál se jí jako ohně; když však uslyšel o tak strašné prohře, ztratil sebevládu, přinesl účty, dokázal jí, že za půl roku utratili půl milionu, že v blízkosti Paříže není ani saratovské, ani podmoskevské vesnice, a odmítl vůbec platit. Babička mu dala pohlavek a ulehla, na znamení své nemilosti, sama. Druhého dne poslala pro muže, doufajíc, že domácí trest na něho působil, ale shledala, že ho nezviklal. Poprvé ve svém životě se s ním pustila do výkladů a úvah; myslila, že ho pohne, dokazujíc mu blahosklonně, že není dluh jako dluh a že je rozdíl mezi princem a obyčejným hráčem v karty. – Ale to nepomohlo! Dědeček se vzbouřil. Ne, ne a dost! Babička nevěděla, co dělat. Nedlouho se s ní znal velmi pozoruhodný člověk. Slyšeli jste o hraběti Saint-Germainovi, o němž se vypravovalo tolik podivuhodných věcí. Víte, že se vydával za věčného Žida, za vynálezce životního elixíru a kamene filosofů apod. Smáli se mu jako šarlatánovi, ale Casanova ve svých Memoárech říká, že to byl špion, jinak měl Saint-Germain přes svou tajuplnost zevnějšek velmi úctyhodný a byl dobrý společník. Babička ho má dodnes nesmírně ráda a zlobí se, když se o něm špatně mluví. Babička věděla, že Saint-Germain disponuje velkými sumami peněz. Odhodlala se utéci se k němu. Napsala mu lístek a prosila, aby k ní okamžitě přijel. Starý podivín přišel ihned a zastal ji v strašném zármutku. Popsala mu nejčernějšími barvami barbarství svého muže a konečně řekla, že všechnu svou naději skládá v jeho přátelství a laskavost. Saint-Germain se zamyslel. – ‚Mohu vám tou sumou posloužit,‘ řekl, ‚ale vím, že nebudete klidná, pokud mi ji nezaplatíte, a já bych nechtěl přivodit vám nové starosti. Je jiný prostředek: můžete si dluh odehrát zpět.‘ – ‚Ale milý hrabě,‘ odpověděla babička, ‚povídám vám, že nemáme vůbec peněz.‘ – ‚Tady není vůbec potřeba peněz,‘ namítl Saint-Germain, ‚račte mne vyslechnout.‘ A odkryl jí tajemství, jež by každý z nás rád draze zaplatil…“

Mladí hráči zvýšili pozornost. Tomský si zapálil dýmku, protáhl se a pokračoval.







	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Piková dáma.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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